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Ma grideran per me le piaggie e i monti
Seconda parte

Giovanni Battista Guarini, Il Pastor Fido Atto I Scena 2 Giaches de Wert (1535-1596)

L'undecima Libro de Madrigali à 5 (Angelo Gardano press, Venice, 1595)
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Ma grideran per me le piaggie, e i monti

e questa selva, a cui

sì spesso il tuo bel nome

di risonar insegno;

per me piangendo i fonti,

e mormorando i venti,

diranno i miei lamenti.

e ti dirà la morte il mio martire.

Yet for me will cry out the hills and the mountains

and these woods, to which

so often your fair name

to resound I teach.

Weeping for me, the springs,

and murmuring, the winds,

will tell my laments.

-CPDL translation
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